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مِنْ بنَيِ الأنَبْيِاَءِ وقَاَلَ لهَُ، شُد ً بيِ واَحِدا 1ودَعَاَ ألَيِشَعُ الن

ينةََ الدهنِْ هذَهِِ بيِدَكَِ واَذهْبَْ إلِىَ رَامُوتَ حَقَويَكَْ وخَُذْ قنِ
جِلعْاَدَ.2وإَذِاَ وصََلتْهَاَ فاَنظْرُْ هنُاَكَ ياَهوَُ بنَْ يهَوُشَافاَطَ بنَْ
نمِْشِي واَدخُْلْ وأَقَمِْهُ مِنْ وسََطِ إخِْوتَهِِ واَدخُْلْ بهِِ إلِىَ
ينةََ الدهنِْ وصَُب علَىَ مِخْدعٍَ داَخِلَ مِخْدع3ٍَثمُ خُذْ قنِ
ً علَىَ ، قدَْ مَسَحْتكَُ مَلكِا ب رَأسِْهِ وقَلُْ، هكَذَاَ قاَلَ الر
َ تنَتْظَرِْ.4فاَنطْلَقََ إسِْرَائيِلَ. ثمُ افتْحَِ البْاَبَ واَهرُْبْ ولاَ
ـْـشِ ــوادُ الجَْي ــلَ وإَذِاَ قُ ــوتَ جِلعْاَد5َودَخََ َــى رَامُ ــبيِ إلِ الن
جُلوُسٌ. فقََالَ، ليِ كلاَمٌَ مَعكََ ياَ قاَئدُِ. فقََالَ ياَهوُ، مَعَ
هاَ القَْائدُِ.6فقََامَ ودَخََلَ البْيَتَْ، ناَ. فقََالَ، مَعكََ أيَ ا كلُ مَنْ مِن
ب إلِهَُ هنَْ علَىَ رَأسِْهِ وقَاَلَ لهَُ، هكَذَاَ قاَلَ الرالد فصََب
ب ــر ــبِ ال ــى شَعْ َ ً علَ ــا ــحْتكَُ مَلكِ ــدْ مَسَ ــرَائيِلَ، قَ إسِْ
دكَِ. وأَنَتْقَِـمُ لـِدمَِاءِ إسِْـرَائيِلَ،7فتَضَْـربُِ بيَـْتَ أخَْـآبَ سَـي
َــدِ ــنْ ي ب مِ ــر ــدِ ال ــعِ عبَيِ ــاءِ جَمِي ــاءِ ودَمَِ َ ــديَِ الأنَبْيِ عبَيِ
إيِزَابلََ.8فيَبَيِدُ كلُ بيَتِْ أخَْآبَ، وأَسَْتأَصِْلُ لأخَْآبَ كلُ ذكَرٍَ
ومََحْجُوزٍ ومَُطلْقٍَ فيِ إسِْرَائيِلَ.9وأَجَْعلَُ بيَتَْ أخَْآبَ كبَيَتِْ
ا.10وتَأَكْلُُ الكْلاِبَُ يرَُبعْاَمَ بنِْ نبَاَطَ وكَبَيَتِْ بعَشَْا بنِْ أخَِي
إيِزَابلََ فيِ حَقْلِ يزَْرَعِيلَ ولَيَسَْ مَنْ يدَفْنِهُاَ. ثمُ فتَحََ
دهِِ فقَِيلَ البْاَبَ وهَرََبَ.11وأَمَا ياَهوُ فخََرَجَ إلِىَ عبَيِدِ سَي
لهَُ، أسََلامٌَ. لمَِاذاَ جَاءَ هذَاَ المَْجْنوُنُ إلِيَكَْ. فقََالَ لهَمُْ،
جُلَ وكَلاَمََهُ.12فقََالوُا، كذَبٌِ. فأَخَْبرِْناَ. أنَتْمُْ تعَرْفِوُنَ الر
، قدَْ مَسَحْتكَُ ب فقََالَ، بكِذَاَ وكَذَاَ قاَلَ ليِ، هكَذَاَ قاَلَ الر
مَلكِاً علَىَ إسِْرَائيِلَ.13فبَاَدرََ كلُ واَحِدٍ وأَخََذَ ثوَبْهَُ ووَضََعهَُ
تحَْتهَُ علَىَ الدرَجِ نفَْسِهِ، وضََرَبوُا باِلبْوُقِ وقَاَلوُا، قدَْ مَلكََ
ياَهوُ.14وعَصََـى يـَاهوُ بـْنُ يهَوُشَافـَاطَ بـْنِ نمِْشِـي علَـَى
ُيوُرَامَ. وكَاَنَ يوُرَامُ يحَُافظُِ علَىَ رَامُوتَ جِلعْاَدَ هوَُ وكَل
إسِْرَائيِلَ مِنْ حَزَائيِلَ مَلكِِ أرََامَ.15ورََجَعَ يوُرَامُ المَْلكُِ
ونَ تيِ ضَرَبهَُ بهِاَ الأرََامِي ليِبَرَْأَ فيِ يزَْرَعِيلَ مِنَ الجُْرُوحِ ال
حِينَ قاَتلََ حَزَائيِلَ مَلكَِ أرََامَ. فقََالَ ياَهوُ، إنِْ كاَنَ فيِ
أنَفُْسِكمُْ، لاَ يخَْرُجْ مُنهْزَمٌِ مِنَ المَْديِنةَِ ليِنَطْلَقَِ فيَخُْبرَِ فيِ
يزَْرَعِيلَ.16ورََكبَِ ياَهوُ وذَهَبََ إلِىَ يزَْرَعِيلَ، لأنَ يوُرَامَ
ً هنُاَكَ. ونَزََلَ أخََزْياَ مَلكُِ يهَوُذاَ ليِرََى كاَنَ مُضْطجَِعا
ً علَىَ البْرُْجِ فيِ يزَْرَعِيلَ، قيِبُ واَقفِا يوُرَامَ.17وكَاَنَ الر
ي أرََى جَمَاعةًَ. فرََأىَ جَمَاعةََ ياَهوُ عِندَْ إقِبْاَلهِِ، فقََالَ، إنِ
ــائهِمِْ فيَقَُــولَ، ً وأَرَْسِــلهُْ للِقَِ ــالَ يـُـورَامُ، خُــذْ فاَرسِــا فقََ
أسََلامٌَ.18فذَهَبََ رَاكبُِ الفَْرَسِ للِقَِائهِِ وقَاَلَ، هكَذَاَ يقَُولُ
لامَِ. درُْ إلِـَى المَْلـِكُ، أسََلامٌَ. فقََـالَ يـَاهوُ، مَـا لـَكَ ولَلِس
سُولُ إلِيَهْمِْ ولَمَْ قيِبُ، قدَْ وصََلَ الر ورََائيِ. فقََالَ الر

1Elisa  aber,  der  Prophet,  r ief  der
Propheten  Kinder  einen  und  sprach  zu
ihm: Gürte deine Lenden und nimm diesen
Ölkrug mit dir und gehe hin gen Ramoth in
Gilead.2Und wenn du dahin kommst, wirst
du  daselbst  sehen  Jehu,  den  Sohn
Josaphats, des Sohnes Nimsis. Und gehe
hinein und heiß ihn aufstehen unter seinen
Brüdern  und  führe  ihn  in  die  innerste
Kammer3und  nimm  den  Ölkrug  und
schütte es auf sein Haupt und sprich: So
sagt der HERR: Ich habe dich zum König
über  Israel  gesalbt.  Und  sollst  die  Tür
a u f t u n  u n d  f l i e h e n  u n d  n i c h t
verziehen.4Und  der  Jüngling,  der  Diener
des  Propheten,  ging  hin  gen  Ramoth  in
Gilead.5Und  da  er  hineinkam,  siehe,  da
saßen die Hauptleute des Heeres. Und er
sprach: Ich habe dir, Hauptmann, was zu
sagen.  Jehu  sprach:  Welchem unter  uns
allen?  Er  sprach:  Dir,  Hauptmann.6Da
stand  er  auf  und  ging  hinein.  Er  aber
schüttete  das  Öl  auf  sein  Haupt  und
sprach zu ihm: So sagt der HERR, der Gott
Israels: Ich habe dich zum König gesalbt
über  das  Volk  Israel.7Und  du  sollst  das
Haus Ahabs, deines Herrn, schlagen, daß
ich  das  Blut  der  Propheten,  meiner
Knechte, und das Blut aller Knechte des
HERRN  räche,  das  die  Hand  Isebels
vergossen hat,8daß das ganze Haus Ahab
umkomme.  Und  ich  wi l l  von  Ahab
ausrotten,  was  männl ich  ist ,  den
Verschlossenen  und  Verlassenen  in
Israel,9und will  das  Haus Ahabs machen
wie  das  Haus  Jerobeams,  des  Sohnes
Nebats,  und  wie  das  Haus  Baesas,  des
Sohnes  Ahias.10Und  die  Hunde  sollen
Isebel fressen auf dem Acker zu Jesreel,
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يرَْجِعْ.19فأَرَْسَلَ رَاكبَِ فرََسٍ ثاَنيِاً. فلَمَا وصََلَ إلِيَهْمِْ قاَلَ،
لامَِ. هكَذَاَ يقَُولُ المَْلكُِ، أسََلامٌَ. فقََالَ ياَهوُ، مَا لكََ ولَلِس
قيِبُ، قدَْ وصََلَ إلِيَهْمِْ ولَمَْ درُْ إلِىَ ورََائيِ.20فقََالَ الر
هُ يسَُوقُ وقُْ كسََوقِْ ياَهوَُ بنِْ نمِْشِي، لأنَ يرَْجِعْ. واَلس
بجُِنوُنٍ.21فقََالَ يوُرَامُ، اشْددُْ. فشَُدتْ مَرْكبَتَهُُ، وخََرَجَ
يوُرَامُ مَلكُِ إسِْرَائيِلَ وأَخََزْياَ مَلكُِ يهَوُذاَ، كلُ واَحِدٍ فيِ
مَرْكبَتَهِِ، خَرَجَا للِقَِاءِ ياَهوُ. فصََادفَاَهُ عِندَْ حَقْلةَِ ناَبوُتَ
اليْزَْرَعِيليِ.22فلَمَا رَأىَ يوُرَامُ ياَهوَُ قاَلَ، أسََلامٌَ ياَ ياَهوُ.
ــكَ وسَِــحْرُهاَ ُمَــا داَمَ زنِـَـى إيِزَابـَـلَ أم ٍ فقََــالَ، أيَ سَلامَ
الكْثَيِرُ.23فرََد يهَوُرَامُ يدَيَهِْ وهَرََبَ وقَاَلَ لأخََزْياَ، خِياَنةًَ ياَ
أخََزْياَ.24فقََبضََ ياَهوُ بيِدَهِِ علَىَ القَْوسِْ وضََرَبَ يوُرَامَ بيَنَْ
ــهمُْ مِــنْ قلَبْـِـهِ فسََــقَطَ فـِـي ذرَِاعيَـْـهِ، فخََــرَجَ الس
مَرْكبَتَهِِ.25وقَاَلَ لبِدِقْرََ ثاَلثِهِِ، ارْفعَهُْ وأَلَقِْهِ فيِ حِصةِ حَقْلِ
ً اكَ مَعا ناَبوُتَ اليْزَْرَعِيليِ. واَذكْرُْ كيَفَْ إذِْ رَكبِتُْ أنَاَ وإَيِ
ب علَيَهِْ هذَاَ الحُْكمَْ.26ألَمَْ أرََ ورََاءَ أخَْآبَ أبَيِهِ جَعلََ الر
، فأَجَُازيِكَ فيِ ب دمََ ناَبوُتَ ودَمَِاءَ بنَيِهِ يقَُولُ الر ً أمَْسا
. فاَلآنَ ارْفعَهُْ وأَلَقِْهِ فيِ الحَْقْلةَِ ب هذَهِِ الحَْقْلةَِ يقَُولُ الر
.27ولَمَا رَأىَ ذلَكَِ أخََزْياَ مَلكُِ يهَوُذاَ ب حَسَبَ قوَلِْ الر
هرََبَ فيِ طرَيِقِ بيَتِْ البْسُْتاَنِ، فطَاَرَدهَُ ياَهوُ وقَاَلَ،
تيِ اضْربِوُهُ. فضََرَبوُهُ أيَضْاً فيِ المَْرْكبَةَِ فيِ عقََبةَِ جُورَ ال
عِندَْ يبِلْعَاَمَ. فهَرََبَ إلِىَ مَجِدو ومََاتَ هنُاَكَ.28فأَرَْكبَهَُ
عبَيِدهُُ إلِىَ أوُرُشَليِمَ ودَفَنَوُهُ فيِ قبَرْهِِ مَعَ آباَئهِِ فيِ
ـنةَِ الحَْاديِـَةَ عشََـرَةَ ليِـُورَامَ بـْنِ مَديِنـَةِ داَودَُ.29فـِي الس
أخَْآبَ، مَلكََ أخََزْياَ علَىَ يهَوُذاَ.30فجََاءَ ياَهوُ إلِىَ يزَْرَعِيلَ.
نتَْ رَأسَْهاَ ولَمَا سَمِعتَْ إيِزَابلَُ كحَلتَْ باِلأثُمُْدِ عيَنْيَهْاَ وزََي
عـَتْ مِـنْ كوُةٍ.31وعَِنـْدَ دخُُـولِ يـَاهوُ البْـَابَ قـَالتَْ، وتَطَلَ
دهِِ.32فرََفـَعَ وجَْهـَهُ نحَْـوَ الكْـُوةِ أسََلامٌَ لـِزمِْريِ قاَتـِلِ سَـي
وقَاَلَ، مَنْ مَعيِ. مَنْ. فأَشَْرَفَ علَيَهِْ اثنْاَنِ أوَْ ثلاَثَةٌَ مِنَ
الخِْصْياَنِ.33فقََالَ، اطرَْحُوهاَ. فطَرََحُوهاَ، فسََالَ مِنْ دمَِهاَ
علَىَ الحَْائطِِ وعَلَىَ الخَْيلِْ فدَاَسَهاَ.34ودَخََلَ وأَكَلََ وشََربَِ
هاَ بنِتُْ ثمُ قاَلَ، افتْقَِدوُا هذَهِِ المَْلعْوُنةََ واَدفْنِوُهاَ لأنَ
 الجُْمْجُمَةَ مَلكٍِ.35ولَمَا مَضُوا ليِدَفْنِوُهاَ لمَْ يجَِدوُا مِنهْاَ إلاِ
هُ جْليَنِْ وكَفَيِ اليْدَيَنِْ.36فرََجَعوُا وأَخَْبرَُوهُ. فقََالَ، إنِ واَلر
شْبيِ قاَئلاًِ، ا الت مَ بهِِ عنَْ يدَِ عبَدْهِِ إيِليِ ذيِ تكَلَ ب ال كلاَمَُ الر
ةُ فيِ حَقْلِ يزَْرَعِيلَ تأَكْلُُ الكْلاِبَُ لحَْمَ إيِزَابلََ.37وتَكَوُنُ جُث
ى إيِزَابلََ كدَمِْنةٍَ علَىَ وجَْهِ الحَْقْلِ فيِ قسِْمِ يزَْرَعِيلَ حَت

لاَ يقَُولوُا هذَهِِ إيِزَابلَُ.

und soll sie niemand begraben. Und er tat
die  Tür  auf  und  floh.1 1Und  da  Jehu
herausging zu den Knechten seines Herrn,
sprach man zu ihm: Steht es wohl? Warum
ist dieser Rasende zu dir gekommen? Er
sprach zu ihnen: Ihr kennt doch den Mann
wohl und was er sagt.12Sie sprachen: Das
ist  nicht wahr;  sage es uns aber an! Er
sprach: So und so hat er mir geredet und
gesagt:  So  spricht  der  HERR:  Ich  habe
dich zum König gesalbt.13Da eilten sie und
nahm ein  jeglicher  sein  Kleid  und legte
unter ihn auf die hohen Stufen und bliesen
mit  der  Posaune und sprachen:  Jehu ist
König  geworden!14Also  machte  Jehu,  der
Sohn  Nimsis,  einen  Bund  wider  Joram.
Joram  aber  hatte  mit  ganz  Israel  vor
Ramoth in Gilead gelegen wider Hasael,
den  König  von  Syrien.15Und  Joram  der
König war wiedergekommen, daß er sich
heilen ließ zu Jesreel von den Wunden, die
ihm die  Syrer  geschlagen  hatten,  da  er
stritt mit Hasael, dem König von Syrien.
Und Jehu sprach: Ist's euer Wille, so soll
niemand entrinnen aus der Stadt, daß er
hingehe und es ansage zu Jesreel.16Und er
fuhr und zog gen Jesreel, denn Joram lag
daselbst; so war Ahasja, der König Juda's,
hinabgezogen,  Joram  zu  besuchen.17Der
Wächter  aber,  der  auf  dem  Turm  zu
Jesreel  stand,  sah  den  Haufen  Jehus
kommen  und  sprach:  Ich  sehe  einen
Haufen.  Da  sprach  Joram:  Nimm  einen
Reiter  und  sende  ihnen  entgegen  und
sprich:  Ist's  Friede?18Und der  Reiter  ritt
hin ihm entgegen und sprach: So sagt der
König: Ist's Friede? Jehu sprach: Was geht
dich  der  Friede  an?  Wende  dich  hinter
mich!  Der  Wächter  verkündigte  und
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sprach: Der Bote ist zu ihnen gekommen
und  kommt  nicht  wieder.19Da  sandte  er
einen andern Reiter. Da der zu ihnen kam,
sprach  er:  So  spricht  der  König:  Ist's
Friede? Jehu sprach:  Was geht  dich der
Friede an? Wende dich hinter mich!20Das
verkündigte der Wächter und sprach: Er
ist zu ihnen gekommen und kommt nicht
wieder.  Und es  ist  ein  Treiben  wie  das
Treiben Jehus, des Sohnes Nimsis; denn er
treibt,  wie  wenn  er  unsinnig  wäre.21Da
sprach  Joram:  Spannt  an!  Und  man
spannte seinen Wagen an. Und sie zogen
aus, Joram, der König Israels, und Ahasja,
der König Juda's, ein jeglicher auf seinem
Wagen, daß sie Jehu entgegenkämen; und
sie trafen ihn auf dem Acker Naboths, des
Jesreeliten.22Und  da  Joram  Jehu  sah,
sprach  er:  Jehu,  ist's  Friede?  Er  aber
sprach: Was Friede? Deiner Mutter Isebel
Abgötterei  und  Zauberei  wird  immer
größer.23Da wandte Joram seine Hand und
f loh  und  sprach  zu  Ahasja:  Es  ist
Verräterei,  Ahasja!24Aber  Jehu  faßte  den
Bogen  und  schoß  Joram  zwischen  die
Arme,  daß  sein  Pfeil  durch  sein  Herz
ausfuhr, und er fiel in seinen Wagen.25Und
er sprach zu seinem Ritter Bidekar: Nimm
und wirf ihn auf den Acker Naboths, des
Jesreeliten! Denn ich gedenke, daß du mit
mir auf einem Wagen seinem Vater Ahab
nachfuhrst, da der HERR solchen Spruch
über  ihn  tat:26Was  gilt's  (sprach  der
HERR), ich will dir das Blut Naboths und
seiner  Kinder,  das  ich  gestern  sah,
vergelten auf diesem Acker. So nimm nun
und wirf ihn auf den Acker nach dem Wort
des  HERRN.27Da  das  Ahasja,  der  König
Juda's, sah, floh er des Weges zum Hause
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des Gartens. Jehu aber jagte ihm nach und
hieß ihn auch schlagen in dem Wagen auf
der Höhe Gur, die bei Jibleam liegt. Und er
floh gen Megiddo und starb daselbst.28Und
seine  Knechte  ließen  ihn  führen  gen
Jerusalem  und  begruben  ihn  in  seinem
Grabe  mit  seinen  Vätern  in  der  Stadt
Davids.29Ahasja aber regierte über Juda im
e l f t en  J ahr  J o rams ,  des  Sohnes
Ahabs.30Und da Jehu gen Jesreel kam und
Isebel  das  erfuhr,  schminkte  sie  ihr
Angesicht und schmückte ihr Haupt und
guckte zum Fenster hinaus.31Und da Jehu
unter das Tor kam, sprach sie: Ist's Simri
wohl  gegangen,  der  seinen  Herrn
erwürgte?32Und er hob sein Angesicht auf
zum Fenster und sprach: Wer hält's hier
mit  mir?  Da  sahen  zwei  oder  drei
Kämmerer  zu  ihm  heraus.33Er  sprach:
Stürzt  sie  herab!  und  sie  stürzten  sie
herab, daß die Wand und die Rosse mit
ihrem  Blut  besprengt  wurden,  und  sie
ward zertreten.34Und da er hineinkam und
gegessen und getrunken hatte, sprach er:
Sehet  doch  nach  der  Verfluchten  und
begrabet  sie;  denn  sie  ist  eines  Königs
Tochter!35Da  sie  aber  hingingen,  sie  zu
begraben, fanden sie nichts von ihr denn
den Schädel und die Füße und ihre flachen
Hände.3 6Und  sie  kamen  wieder  und
sagten's ihm an. Er aber sprach: Es ist,
was der HERR geredet hat durch seinen
Knecht Elia, den Thisbiter, und gesagt: Auf
dem Acker Jesreel  sollen die Hunde der
Isebel  Fleisch  fressen;37und  das  Aas
Isebels soll wie Kot auf dem Felde sein im
Acker  Jesreels,  daß  man  nicht  sagen
könne:  Das  ist  Isebel.


